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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

12 januari 2000 12 janvier 2000

tot wijziging van de artikelen 46 en 53, § 5,
van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik

der talen in gerechtszaken

(ingediend door mevrouw Simonne Creyf)

modifiant les articles 46 et 53, § 5,
de la loi du 15 juin 1935 concernant

l’emploi des langues en matière judiciaire

(déposée par Mme Simonne Creyf)

De wet op het taalgebruik in gerechtszaken ver-
plicht de vrederechters, plaatsvervangende vrede-
rechters en hoofdgriffiers van de vredegerechten van
sommige kantons, Nederlands en Frans te kennen.
Voor een aantal van deze kantons is deze
tweetaligheidsvereiste echter overbodig, aldus de
indienster, die voorstelt deze vereiste te schrappen
voor de betrokken kantons.

La loi concernant l’emploi des langues en matière
judiciaire oblige les juges de paix, les juges de paix
suppléants et les greffiers en chef des justices de paix
de certains cantons à  connaître le français et le néer-
landais. L’auteur estime, quant à lui, que cette exi-
gence de bilinguisme est superflue pour un certain
nombre de ces cantons et propose dès lors de la sup-
primer pour les cantons concernés.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des lan-
gues en matière judiciaire impose des exigences spéci-
fiques en matière linguistique, notamment aux magis-
trats et aux greffiers. Les exigences imposées par cette
loi pour les cantons des justices de paix dont certaines
communes bénéficient de facilités linguistiques en ma-
tière administrative semblent relever d’un autre âge. La
réforme de l’État a en effet fait prévaloir peu à peu le
concept d’homogénéité linguistique des différentes ré-
gions. Ces dispositions de la loi concernant l’emploi des
langues heurtent inutilement la sensibilité de certains
habitants, d’autant que, dans la pratique, les commu-
nes bénéficiant de facilités linguistiques en matière ad-
ministrative ne représentent qu’un nombre minime d’ha-
bitants dans les cantons de justice de paix concernés.

Rien dans la pratique quotidienne de ces justices de
paix ne justifie de maintenir ces exigences linguistiques
pour certains membres du personnel. La justice de paix
reçoit de plus en plus de personnes maîtrisant plusieurs
langues. Les règles de courtoisie et la possibilité de re-
courir à des interprètes, prévue par le Code judiciaire,
permettent de résoudre tous les problèmes du justicia-
ble. La loi dispose en outre que la langue employée en
matière judiciaire est soit la langue néerlandaise, soit la
langue française.

Il s’avère extrêmement difficile de trouver des candi-
dats remplissant les conditions imposées par la loi de
1935, en particulier pour la fonction de greffier en chef.
C’est ainsi que, dans le canton d’Enghien, le greffier en
chef est unilingue, alors que la loi prévoit que le greffier
en chef de ce canton doit être bilingue. Il n’est dès lors
pas souhaitable de maintenir cet obstacle à la promo-
tion des membres du personnel concernés.

L’auteur de la présente proposition de loi vise par
conséquent à supprimer les exigences linguistiques
imposées au juge de paix ou à un juge de paix sup-
pléant ainsi qu’au greffier en chef dans les cantons d’Ath-
Lessines et Enghien-Lens, dans le deuxième canton
de Courtrai et le deuxième canton d’Ypres-Poperinge,
ainsi que dans les cantons de Renaix et de Herne-
Leeuw-Saint-Pierre.

La condition de bilinguisme imposée au juge de paix
ou à un juge de paix suppléant et au greffier en chef
n’est maintenue que pour le canton de Mouscron-Co-
mines-Warneton, le canton de Tongres-Fourons et les
cantons de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse et Meise.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De wet van 15 juni 1935 op het gebruik van talen in
gerechtszaken voorziet in specifieke vereisten inzake
talenkennis voor onder meer magistraten en griffiers.
De vereisten die deze wet oplegt aan de vredegerecht-
kantons waarvan sommige gemeenten bestuurlijke taal-
faciliteiten hebben, lijken niet meer eigentijds te zijn.  Met
de staatshervorming heeft immers het concept van de
taalhomogeniteit van de ver schillende gewesten steeds
meer ingang gevonden.  Deze bepalingen van de taal-
wet kwetsen nodeloos de gevoelens van sommige in-
woners, te meer daar in de praktijk de gemeenten met
administratieve taalfaciliteiten slechts een beperkt aan-
tal inwoners vertegenwoordigen in de betrokken vrede-
gerechtkantons.

Uit het dagelijks functioneren van deze vrede-
gerechten blijkt niet dat het noodzakelijk is om deze taal-
vereisten voor sommige personeelsleden te behouden.
Het vredegerecht wordt meer en meer geconfronteerd
met mensen die verschillende talen machtig zijn.  De
regels van de hoffelijkheid en de mogelijkheden tot tus-
senkomst van tolken, waarin het Gerechtelijk Wetboek
voorziet, kunnen alle mogelijke problemen van de recht-
zoekende oplossen.  Bovendien schrijft de wet voor dat
de taal, gebruikt in gerechtszaken, respectievelijk het
Nederlands of het Frans is.

Het blijkt heel moeilijk te zijn om, vooral voor de func-
tie van hoofdgriffier, kandidaten te vinden die aan de
voorwaarden, opgelegd door de wet van 1935, voldoen.
Zo functioneert in het kanton Edingen een ééntalige
hoofdgriffier, ook al schrijft de wet voor dat de hoofd-
griffier in dit kanton tweetalig moet zijn.  Het is dan ook
niet wenselijk dat deze hindernis voor de promotie van
de betrokken personeelsleden behouden blijft.

De indiener van het wetsvoorstel beoogt aldus de
taalvereisten voor de vrederechter of een plaatsvervan-
gend vrederechter én voor de hoofdgriffier in de kan-
tons Aat-Lessen, Edingen-Lens, het tweede kanton
Kortrijk, het tweede kanton Ieper-Poperinge, Ronse en
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, te schrappen.

Enkel voor het kanton Moeskroen-Komen-Waasten,
het kanton Tongeren-Voeren en de kantons Kraainem-
Sint-Genesius-Rode en Meise wordt de voorwaarde dat
de vrederechter of een plaatsvervangend vrederechter
en de hoofdgriffier beide talen moeten kennen, behou-
den.

Simonne CREYF (CVP)



4 0369/001DOC 50

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 1999 2000

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

L’article 46 de la loi du 15 juin 1935 concernant l’em-
ploi des langues en matière judiciaire, remplacé par la
loi du 25 mars 1999, est remplacé par la disposition
suivante:

« Art. 46. Dans le canton de Mouscron-Comines-
Warneton, le juge de paix et un juge de paix suppléant
doivent justifier de la connaissance de la langue néer-
landaise ; dans le canton de Tongres-Fourons, un juge
de paix et un juge de paix suppléant et, dans les can-
tons de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse et de Meise, le
juge de paix et un juge de paix suppléant doivent justi-
fier de la connaissance de la langue française. ».

Art. 3

L’article 53, § 5, de la même loi, remplacé par la loi
du 25 mars 1999, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 5. Le greffier en chef de la justice de paix du can-
ton de Mouscron-Comines-Warneton doit justifier de la
connaissance de la langue néerlandaise ; les greffiers
en chef des justices de paix des cantons de Kraainem-
Rhode-Saint-Genèse et de Meise doivent justifier de la
connaissance de la langue française. ».

1er décembre 1999.

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 46 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik
der talen in gerechtszaken, vervangen door de wet van
25 maart 1999, wordt vervangen door de volgende be-
paling :

«Art. 46. In het kanton Moeskroen-Komen-Waasten
moeten de vrederechter en een plaatsvervangend vre-
derechter bewijzen de Nederlandse taal te kennen; in
het kanton Tongeren-Voeren moeten een vrederechter
en een plaatsvervangend vrederechter en in de kan-
tons Kraainem-Sint-Genesius-Rode en Meise moeten
de vrederechter en een plaatsvervangend vrederech-
ter bewijzen de Franse taal te kennen.»

Art. 3

Artikel 53, §5, van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

«§ 5. De hoofdgriffier van het vredegerecht van het
kanton Moeskroen-Komen-Waasten moet bewijzen de
Nederlandse taal te kennen; de hoofdgriffiers van de
vredegerechten van de kantons Kraainem-Sint-
Genesius-Rode en Meise moeten bewijzen de Franse
taal te kennen.»

1 december 1999

Simonne CREYF (CVP)
Tony VAN PARYS (CVP)
Servais VERHERSTRAETEN (CVP)
Dirk PIETERS (CVP)
Herman VAN ROMPUY (CVP)
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BIJLAGE

ANNEXE
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BASISTEKSTEN AANGEPAST
AAN HET WETSVOORSTEL

Artikel 46 van de wet van 15 juni 1935 houdende
het gebruik der talen in gerechtszaken, vervangen
bij de wet van 25 maart 1999 :

Art. 46.

In het kanton Moeskroen-Komen-Waasten moeten
de vrederechter en een plaatsvervangend vrederech-
ter bewijzen de Nederlandse taal te kennen; in het kan-
ton Tongeren-Voeren moeten een vrederechter en een
plaatsvervangend vrederechter en in de kantons
Kraainem-Sint-Genesius-Rode en Meise moeten de
vrederechter en een plaatsvervangend vrederechter
bewijzen de Franse taal te kennen.

Artikel 53, § 5, van de wet van 15 juni 1935 hou-
dende het gebruik der talen in gerechtszaken, ver-
vangen bij de wet van 25 maart 1999 :

§ 5. De hoofdgriffier van het vredegerecht van het
kanton Moeskroen-Komen-Waasten moet bewijzen de
Nederlandse taal te kennen; de hoofdgriffiers van de
vredegerechten van de kantons Kraainem-Sint-
Genesius-Rode en Meise moeten bewijzen de Franse
taal te kennen.

BASISTEKSTEN

Artikel 46 van de wet van 15 juni 1935 houdende
het gebruik der talen in gerechtszaken, vervangen
bij de wet van 25 maart 1999 :

Art. 46.

In de kantons Aat-Lessen en Edingen-Lens moet een
vrederechter of een plaatsvervangend vrederechter en
in het kanton Moeskroen-Komen-Waasten moet de vre-
derechter en een plaatsvervangend vrederechter be-
wijzen de Nederlandse taal te kennen ; in het tweede
kanton Kortrijk, het tweede kanton Ieper-Poperinge en
in het kanton Ronse, in de kantons Herne-Sint-Pieters-
Leeuw en Tongeren-Voeren, moet een vrederechter of
een plaatsvervangend vrederechter en in de kantons
Kraainem-Sint-Genesius-Rode en Meise moeten de
vrederechter en een plaatsvervangend vrederechter
bewijzen de Franse taal te kennen.

Artikel 53, § 5, van de wet van 15 juni 1935 hou-
dende het gebruik der talen in gerechtszaken, ver-
vangen bij de wet van 25 maart 1999 :

§ 5. De hoofdgriffiers van de vredegerechten van de
kantons Moeskroen-Komen-Waasten, Aat-Lessen en
Edingen-Lens moeten bewijzen de Nederlandse taal te
kennen ; de hoofdgriffiers van de vredegerechten van
het tweede kanton Kortrijk, het tweede kanton Ieper-
Poperinge, de kantons Ronse, Herne-Sint-Pieters-
Leeuw, Tongeren-Voeren, Kraainem-Sint-Genesius-
Rode en Meise moeten bewijzen de Franse taal te
kennen.

1 Vervanging : art. 2
2 Vervanging : art. 3
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TEXTES DE BASE ADAPTÉS EN FONCTION
DE LA PROPOSITION DE LOI

Article 46 de la loi du 15 juin 1935 concernant l’em-
ploi des langues en matière judiciaire, remplacé par
la loi du 25 mars 1999 :

Art. 46

Dans le canton de Mouscron-Comines-Warneton, le
juge de paix et un juge de paix suppléant doivent justi-
fier de la connaissance de la langue néerlandaise ; dans
le canton de Tongres-Fourons, un juge de paix et un
juge de paix suppléant et, dans les cantons de
Kraainem-Rhode-Saint-Genèse et de Meise, le juge de
paix et un juge de paix suppléant doivent justifier de la
connaissance de la langue française. 

Article 53, § 5, de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, rem-
placé par la loi du 25 mars 1999 :

§ 5. Le greffier en chef de la justice de paix du canton
de Mouscron-Comines-Warneton doit justifier de la con-
naissance de la langue néerlandaise ; les greffiers en
chef des justices de paix des cantons de Kraainem-
Rhode-Saint-Genèse et de Meise doivent justifier de la
connaissance de la langue française.

 TEXTES DE BASE

Article 46 de la loi du 15 juin 1935 concernant l’em-
ploi des langues en matière judiciaire, remplacé par
la loi du 25 mars 1999 :

Art. 46.

Dans les cantons d’Ath-Lessines et d’Enghien-Lens,
un juge de paix ou un juge de paix suppléant et, dans le
canton de Mouscron-Comines-Warneton, le juge de paix
et un juge de paix suppléant doivent justifier de la con-
naissance de la langue néerlandaise ; dans le deuxième
canton de Courtrai, le deuxième canton d’Ypres-
Poperinge et dans le canton de Renaix ainsi que dans
les cantons de Herne-Leeuw-Saint-Pierre et de Tongres-
Fourons, un juge de paix ou un juge de paix suppléant
et, dans les cantons de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse
et de Meise, le juge de paix et un juge de paix sup-
pléant doivent justifier de la connaissance de la langue
française.

Article 53, § 5, de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, rem-
placé par la loi du 25 mars 1999 :

§ 5. Les greffiers en chef des justices de paix de
Mouscron-Comines-Warneton, d’Ath-Lessines et d’En-
ghien-Lens doivent justifier de la connaissance de la
langue néerlandaise ; les greffiers en chef des justices
de paix du deuxième canton de Courtrai, du deuxième
canton d’Ypres-Poperinge, des cantons de Renaix, de
Herne-Leeuw-Saint-Pierre, de Tongres-Fourons, de
Kraainem-Rhode-Saint-Genèse et de Meise doivent jus-
tifier de la connaissance de la langue française.

1 Remplacement : art. 2
2 Remplacement : art. 3
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